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Tartalom

	Rafinált nagyhatalmi cselszövés szálai bonyolódnak William G. Winkler új thrillerének lapjain, melynek kitervelői Moszkvában, haszonélvezői pedig közel-keleti fővárosokban üldögélnek, miközben New Yorkban ismét emberéletek tízezrei forognak kockán.

	George McGeary, a CIA fél lábbal már nyugdíjban lévő bécsi rezidense a Hilton szálló bejáratánál megpillantja azt az embert, aki évtizedekkel korábban a kihallgatását vezette a KGB-nál. Nem csal az ösztöne, amikor arra a következtetésre jut, hogy itt valami rémisztő dolog készül, és figyelmeztetésére beindulnak a hatalmas titkosszolgálati gépezetek. Az olvasó pedig hamarosan rájön, hogy a világ alig változott valamit a hidegháború óta, legfeljebb a James Bondok őszültek meg közben...

	A Németországban élő, de magyar nyelven író William G. Winkler A pénzváltó és A 210-es izotóp után harmadik regényével is bizonyítja: a politikai kalandregény műfajában a legjobbak közé tartozik, de ő az, aki mindenkinél frissebben reagál a világpolitika aktuális eseményeire. 
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1.

	Mint minden nagyobb fővárosban, a CIA rezidenciája Bécsben is az amerikai nagykövetség épületében működött. Egészen a 80-as évek végéig ez volt a legnagyobb európai kirendeltségek egyike: innen irányították a kelet-európai országokban működő hírszerzőket és ügynököket.

	Amikor a Szovjetunió és a Varsói Szerződés felbomlott, az ügynökség figyelme is más területek felé fordult. A bécsi rezidentúra elvesztette jelentőségét, személyi állományát drasztikusan csökkentették. Vezetője pedig, egy hatvanegy éves veterán, George McGeary lett. Számára ez a beosztás teljesen megfelelőnek tűnt a nyugdíj előtti utolsó szolgálati évek letöltéséhez.

	McGeary magas, kissé hajlott hátú, kopaszodó úriember volt. Valamikor, fiatalon, indulatos, néha kifejezetten hirtelenharagú és keményöklű férfinak ismerték. A Cégnél nagyra becsülték személyes bátorságáért, melyet nemegyszer volt alkalma bizonyítani. Mostanra lenyugodott, a sokat tapasztalt ember türelmével figyelte az eseményeket.      

	Több mint huszonöt évvel korábban egyszer már dolgozott Bécsben. Akkor a CIA saját kiképzőtáborából, a „Farm”-ról frissen kikerült, úgynevezett „field agent”-ként, vagyis az ellenség hátában kifejtendő operatív tevékenységre kiképzett ügynökként került az osztrák fővárosba, és onnan indították rendszeresen kelet-európai bevetésekre. A hatékonyabb álcázás érdekében nem a nagykövetségen dolgozott, hanem Robert Steen fedőnéven egy gabonakereskedelemmel foglalkozó vállalat munkatársa volt és a Mariahilfer Strasse egyik mellékutcájában lakott. Ez a cég valóban gabonakereskedelemmel foglalkozott.

	Sem a munkatársak, sem a cég vezetője nem tudta, hogy George McGearynak más megbízatásai is voltak a kereskedelmi ügyletek lebonyolításán kívül. Kétszobás lakása nem messze volt az irodától egy csendes mellékutcában és az igénytelen berendezés lakójának agglegényéletére utalt. George azonban sem a lakásban, sem az irodában nem tartózkodott sokat: idejének javarészét kereskedelmi utazónak álcázva töltötte Varsóban, Prágában vagy Budapesten.

	Szerette a munkáját. Az, hogy gyakran kellett utaznia, hogy mindig más szállodai szobában ébredt, nem zavarta. Mi több, kifejezetten kedvelte ezt az életmódot, mert így még inkább élvezhette függetlenségét. Néha Moszkvába is elküldték, bár a lebukás veszélye ott volt a legnagyobb, és McGearyt nem védte diplomáciai mentesség. Még veszélyesebb volt azoknak az ügynököknek a helyzete, akiket ő szervezett be a keleti tömb országaiban, ezért nagyon óvatos volt minden kapcsolattartásában. És mégsem volt elég óvatos. Egy váratlan moszkvai közjáték mindent megváltoztatott.

	 

	*      **

	 

	Második napja tartózkodott Moszkvában. Kellemes június volt, inkább késő tavasz, mint nyár, amikor a száraz kánikula még nem vette birtokába a várost, és a Moszkva folyó felől a friss szellő nyírfák illatát hozta. Ez alkalommal azonban nem tudta igazán élvezni az orosz fővárosban elég ritka szép időt. Több napot töltött már el ott, és még mindig nem tudott találkozni ügynökével, egy tervezőiroda mérnökével, holott fontos feladatot kellett végrehajtaniuk. A cél annak kiderítése volt, hogy mennyi információ juthatott el a szovjetekhez egy, az „államokban” újonnan kifejlesztett titkos számítógéprendszerről. A találkozó helye egy kis étterem lett volna, ahova az ügynöknek minden hónap utolsó keddjén kellett elmennie.

	George második moszkvai napja egy ilyen keddi napra esett. El is ment az étterembe, megrendelte a majdhogynem ehetetlen zsíros sertéshúst a hajdinakásával. Ez volt az egyetlen kapható főétel. A majonézes salátáktól meg félt, hogy nem frissek, az meg igazán rossz vicc lett volna, ha ételmérgezés miatt kerül kórházba. Lassan evett tehát, és csaknem két órát töltött el ott, de az ügynöke nem jelent meg, tovább meg nem maradhatott feltűnés nélkül.

	George McGeary elég jól beszélt oroszul, így nem voltak nehézségei ebben a turistákkal mit sem törődő, csak oroszul beszélő világvárosban. Napjai azonban unalmasan és egyformán teltek. Az Ukrajna szállodában lakott, a sztálini idők felhőkarcolóinak egyikében. Az ötvenes évek elején Sztálin saját kezűleg jelölte ki a hat felhőkarcoló helyét a város térképén. A hetediket Varsónak ajándékozták. Ezeket a palotákat, ellentétben a világ szinte összes többi felhőkarcolójával, melyek betonból készülnek, téglából építették. Az alsó emeletek falai a megfelelő teherbírás érdekében sokkal vastagabbak voltak, mint a felsők. Mindegyik felhőkarcoló valamilyen toronyban végződött. Kivételt képezett a külügyminisztérium épülete, melynek tetejére a tervező egy bástyát rakatott. Sztálin, aki annak idején éjszakánként személyesen ellenőrizte az építkezések haladását, meghökkent, amikor autókaravánjával odaért és meglátta, hogy ezen a házon nem csúcsos a tető. Ám jó hangulatban lehetett, mert a tervezőt nem végezték ki, csak kötelezték, hogy azonnal változtassa meg a tervet. Ez azonban lehetetlen volt, mert a ház statikája nem bírt volna el még egy tornyot. Így azt fából készítették el, a színe ma is elüt az épület többi részétől.

	George lakosztálya a 25. emeleten volt: előszoba, dolgozószoba íróasztallal és a Moszkvában minden lakásban fellelhető narancssárga ernyős asztalilámpával. A tévékészüléken csak egyetlen moszkvai adó volt fogható. Az üvegajtós bárszekrényben poharak voltak, sörnyitó, teáskanna és csészék. A dolgozószobából nyílt a hálófülke, hatalmas duplaággyal. Sajnos az ágy fölött nem volt olvasólámpa, így George, aki megszokta, hogy lefekvés után még olvasással ringassa álomba magát, kénytelen volt mindig fölkelni, hogy eloltsa a plafonvilágítást, ami általában kiverte az álmot a szeméből.

	Reggelenként metróra ült és félórás utazás és egy átszállás után tízre megjelent az Agroimpex külkereskedelmi vállalat székházában. Ez a vállalat egy Bauhaus stílusú házban volt, amely még a háború előtt épült. Belül az egymást követő átszervezések miatt folyton átépítették, de külső homlokzata csodálatos módon megőrizte nemesen egyszerű, de legalább célszerű vonalait. A kapunál őrt álló katona már ismerte McGearyt, kérdés nélkül állította ki a kapucédulát, és felkísértette egy másik katonával a protokollosztályra. Ott fogadtak minden külföldi vendéget. A protokollosztály dolgozói – csupa középkorú hölgy – eltérően a moszkvaiak nagy többségétől, valamennyien beszéltek idegen nyelveket. Mindig udvariasan fogadták őt, mindig megkínálták finom erős teával, és minden alkalommal sajnálkozva közölték, hogy az illetékes referens ma sem tudja fogadni... Feltétlenül jöjjön vissza holnap, arra számítanak, hogy akkor aláírhatják a szállítási szerződést.

	Pár nap elteltével George már tele volt gyanakvással, de még nem tudhatta biztosan, nem a legendás szovjet bürokrácia űzi-e vele szokásos játékait. Választása viszont nem volt, várnia kellett. Visszament tehát a szállodájába, megebédelt a cukorsüveg alakú felhőkarcoló 32. emeletén lévő étteremben. Próbált minden nap mást enni, ez azonban elég nehéz volt, mert bár a nehéz bőrbe kötött étlap kínálata elvben hosszú volt és elegáns, bármit kért, a pincér szinte mindig sajnálkozva közölte, hogy az már elfogyott. Tudta, hogy ez a probléma némi borravalóval megoldható, de ez ellentmondott volna legendájának, hogy tudniillik egy kis cég alkalmazottja lévén, spórolni kénytelen. E legendának volt még egy célja: főnökei abban reménykedtek, hogy a szovjet hírszerzés megpróbálja beszervezni őt, ami által lehetőség nyílik az ellenséges ügynökség működésének megismerésére és dezinformációk eljuttatására.

	Ebéd után George minden nap sétálni indult. Ilyenkor járta a tiszta és ebben az időben gyér forgalmú moszkvai utcákat, végiglátogatta a múzeumokat. Közben naponta elment az előre megbeszélt biztonsági találkákra, de az ügynök egyiken sem volt ott. Ezután hazament a szállodájába, ivott egy sört a bárban, és korán bezárkózott a szobájába. Olvasott és készült a következő napra.

	A negyedik nap jobban kezdődött az előzőeknél: a protokollosztályon a titkárnő széles mosollyal üdvözölte:

	– Kirjakov elvtárs ma fogadja önt. Foglaljon helyet, mindjárt itt lesz. Átkísérem a tárgyalószobába. Megkínálhatjuk valamivel?

	George teát kért. A forró ital még ki sem hűlt, már ott volt Kirjakov elvtárs, az amerikai ügyekben illetékes üzletkötő. Több mint egy fél órát töltöttek együtt, elbeszélgettek a búza világpiaci helyzetéről, a várható időjárásról és annak hatásáról a termésre, a szovjet futballválogatott szerencsétlen szerepléséről a világbajnokságon, meg az amerikai kosárlabdaeredményekről is. Csak a lényegről nem esett egyetlen szó se.

	McGeary szeretett volna már elbúcsúzni, hogy moszkvai tartózkodásának valódi céljára koncentrálhasson, de lepleznie kellett türelmetlenségét. Pontosabban úgy kellett tennie, mint aki már nagyon várja, hogy aláírják a gabonaszállítási szerződést.

	– Örülök, hogy ennyire tájékozott a kosárlabdaügyekben, Kirjakov úr – állította meg a bürokrata szóözönét. – Öröm volt találkozni önnel. De hát tudja ön is, hogy a szerződés miatt vagyok itt... Megkérdezhetem, hogy van-e már valamilyen döntés?

	Kirjakov széttárta a karját.

	– Tudom, tudom, mister McGeary, és persze vártam a kérdését. Sajnos, a főnökeim a szerződést még nem hagyták jóvá. De higgye el, sínen van az ügy. És nagyon remélem, hogy hamarosan aláírhatjuk, talán már holnap...

	Én meg azt remélem, hogy a főnökeiddel együtt mielőbb elzavarnak valahova Szibériába, ahol megtanultok egy kicsit dolgozni – pöfögött magában George, de az arcán semmi nem látszott. Széles mosollyal megköszönte a beszélgetést. Abban maradtak, hogy másnap telefonon érdeklődhet a fejleményekről.

	Rossz hangulatban hagyta el az Agroimpex épületét. Visszametrózott a szállodába. Éhes volt. Az étteremben ugyanaz a mogorva pincér fogadta, ugyanúgy közölte minden választására, hogy az az étel sajnos elfogyott, mint más alkalmakkor. Végül egy rántottával kellett beérnie, ami tíz perc múlva meg is érkezett, majdnem hidegen.

	Ebéd után még három órája maradt a következő biztonsági találkozásig, így a Puskin Múzeumba indult, hogy ki tudja hányadszor, megnézze a világon egyedülálló impresszionista gyűjteményt. Gyakran járt ide, imádta az impreszszionistákat, különösen azóta, hogy a leningrádi Ermitázs renoválása miatt annak a gyűjteményét is ideiglenesen itt helyezték el. Minden kép alatt ott állt, hogy mikor került a múzeumba. Eddig nem tűnt fel neki, csak most vette észre, milyen sok kép alatt áll beszerzési évként az 1945. Nyilván a képgyűjtésnek egy speciális módjáról volt itt szó, melyet rendszerint háborúban győztes „gyűjtők” alkalmaznak.

	A harmadik teremben az egyik falról Jeanne Samary színésznő gyönyörű portréja nézett le rá. A Renoir-kép egyik reprodukciója George egy másik életében a szülei vermonti házában lógott az ebédlő falán. Ó már akkor is tudta, hogy az eredeti itt van a Puskin Múzeumban. Talán az emlék okozta, hogy ez a majdnem vad, de legalábbis üdítő színekkel megfestett kép újra meg újra leírhatatlan hatással volt rá, pedig szinte minden ecsetvonását ismerte. Ilyenkor boldog és védett gyermekkora jutott az eszébe, és elérzékenyült.

	Ideje volt elindulni a találkozóra. Kilépett a múzeum előtti parkba, majd onnan a forgalmas utcára. Gondolatai elragadták, azon járt az esze, miként lehet az, hogy egy nép, mely ennyi kulturális értéket teremtett és gyűjtött, mostanra ennyire elsilányodott, legalábbis ami a hétköznapi életstílust illeti. Töprengés közben az ébersége is egy kicsit alábbhagyott, így a támadás váratlanul érte.

	Külső szemlélő számára úgy tűnhetett, mintha egy szembejövő férfi véletlenül nekiment volna. Ő rögtön tudta, hogy nem erről van szó, de már késő volt kitérnie a gyomorszájára mért nagy erejű ütés elől. Olyan váratlanul jött, hogy tapasztalt önvédelmi harcos létére is elesett és elvesztette az eszméletét. A pillanatokon belül a járda szélére kanyarodott mentőautóban tért csak magához. A járókelőknek – ha egyáltalán odafigyeltek volna és nem a saját gondjaikkal lettek volna elfoglalva – csak annyi tűnhetett fel, hogy valaki elesett az utcán, és a mentőautó, amire máskor majd egy órát kell várni, most azonnal ott termett.

	Már az autóban elkezdték verni. Levették a cipőjét és tempós mozdulatokkal ütötték a talpát gumibotokkal. Minden egyes ütés szinte elviselhetetlen fájdalmat okozott, egyetlen vigasza az volt, hogy ha nem a fejét ütik, ez azt jelenti, hogy még terveik vannak vele, tehát ez a „kezelés” csak puhításként adatik, nem pedig a megsemmisítésének első fázisaként. A mentőautó valahol megállt. George az ütések miatt nem tudott sem az addigi útirányra, sem az eltelt időre következtetni, a matt ablakokon keresztül nem lehetett kilátni. Az autó dudált egyet, és miután valószínűleg kinyitottak egy kaput, továbbhajtott, majd rövidesen megállt. Kinyílt az ajtaja: egy fedett udvarban állhattak. Két férfi kirángatta őt a kocsiból és betuszkolta egy vasajtón, majd levonszolta egy betonlépcsőn több emelet mélységbe. Itt bedobták egy cellába és rázárták az ajtót. Körülnézett a cellában. Sivár betonfalak ablak nélkül. A plafonon egy dróthálóval védett villanykörte. Egy priccs, melynek lábai a betonpadlóhoz voltak csavarozva, rajta csupasz szalmazsák. A sarokban egy bili.

	Hát, úgy látszik, ilyen a sokat emlegetett lebukás – gondolta magában, és szorongva várta a további fejleményeket.

	Hosszú ideig semmi nem történt. Még körülbelül sem tudta felbecsülni, hogy mennyi idő telt el elfogása óta. Az óráját elvették. Lehet hogy órák, lehet hogy több mint egy nap (Vagy éjszaka? Ki tudja az ablaktalan cellában!) Egyszer csak kulcs fordult a zárban, és egy egyenruhás őr lépett be. Megbilincselte, majd felvezette a már ismert betonlépcsőn. Ezután egy folyosóra értek. Ekkor megszólalt egy csengő, mire az őr hátba vágta és ráparancsolt, hogy forduljon a falnak. Hallotta, amint mögötte egy másik foglyot vezettek el. Visszafordulhatott, az őr továbbkísérte, és belökte egy szobába.

	Elvesztette az egyensúlyát, nem tudta a megbilincselt kezével megtámasztani magát és csúnyán beverte a fejét a szoba beton padlójába. Majd nagy nehezen feltápászkodott, és megpróbált körülnézni. Két férfi állt az egyik oldalfalnál, ingujjra vetkőzve, mély szippantásokkal cigarettázva. George is nagyon szeretett volna egy cigarettát, de most nem ez tűnt a legfontosabb kérdésnek. A szoba szemközti oldalán egy asztalféle állt, nem tudta pontosan kivenni, hogy íróasztal-e, mert az asztalon lévő erős fényű lámpa pont a szemébe világított. Az asztal mögül megszólalt egy hang:

	– Neve?

	– Legyen szíves, oltsa le a lámpát, mert megvakulok – válaszolta, igyekezvén kipuhatolni, mennyire van tárgyalóképes helyzetben. Azonnal megkapta a választ: az egyik cigarettázó egyenruhás odalépett hozzá, megfogta fejét, és kényszerítette, hogy egyenesen a lámpába nézzen.

	– Neve? – kérdezte ismét az asztal mögül a hang.

	– Robert Steen – válaszolta, de rögtön rájött, hogy ez a válasz nem nyerte el a kérdező tetszését, mert a másik férfi is odalépett hozzá, és ketten felakasztották összebilincselt csuklójánál fogva egy, a falon lévő kampóra.

	Rettenetesen fájt a kitekeredett karja és válla, de így legalább nem világított a szemébe a lámpa, és meglátta az asztal mögött ülő köpcös kis embert, fehér atlétatrikóban és katona nadrágban, amit egy nadrágtartó tartott a pocakján.

	– Neve? – szólt harmadszor is a kérdés.

	– Robert Steen – ismételte, mire a gyomrát kezdték ütlegelni, és ettől elvesztette az eszméletét.

	Amikor magához tért, ismét a cellájában volt. Megpróbált gondolkozni. Nyilván tudják, hogy nem ez az igazi neve. Vajon tudják-e, hogy CIA-ügynök? Mit akarnak, mit remélnek tőle? Nem valószínű, hogy beszervezési kísérlet, azt nem úgy kezdenék, hogy meggyűlölje őket. Tehát, ha tudják, hogy kicsoda, akkor az ügynöki hálózatról akarnak kiverni belőle bármit, amit tud. Vajon meddig bírja a kínzásokat anélkül, hogy elárulja moszkvai ügynökét, akiért felelősséggel tartozik? Attól félt, hogy nem sokáig, hiába próbálták erre is felkészíteni a Farmon, nem emlékezett rá, hogy ott kipróbálták volna, mennyi hasára mért ütést bír el egy csuklójánál fogva felakasztott ember.
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